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The University of Adelaide

Kaurna

= A

Kaurna Welcome

Marni naa pudni Kaurna yarta-ana.
'Welcome to Kaurna country.'
(Lewis Yerloburka O'Brien)

WARNING

Kaurna language and culture is the property of the Kaurna community. Users of this
site are urged to use the language with respect. This means making every effort to
get the pronunciation, spelling and grammar right.

Kaurna people reserve the right to monitor the use of the language in public. Users of
this site should consult with Kaurna people about use of the language in the public
domain. This can be achieved by contacting us (c/- taylor.power-
smith@adelaide.edu.au or rob.amery@adelaide.edu.au). Your request will be
discussed at the next monthly KWP meeting.

KWP s+ 4 =L https://www.adelaide.edu.au/kwp/

ﬁ%?ﬁﬁ{?é%%&w%?mﬂﬁﬁ?E@$$§
£ email 24 f ¢ BT mE > KWP L R ¢ ¢ %
N E B KWP g3 273t
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A Kaurna Learner’s Guide

Written for Kaurna Warra Pintyanthi
by Rob Amery and Jane Simpson

43547 % AKaurna Learner’s Guide () &2 p ¥ 2753 &
# m;;:ﬁ (—r) °

Kudli Kuu ‘Bathroom’

kudlikuru ‘bath, sink’

ipiti ‘shower’

kudlikuru ‘bath’

murla-murla ‘towel’

tainkyadli ‘mat, woven basket’
makithura ‘mirror’

makithau ‘window’
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Tarnipaitya

Maraparntu ‘Handball'

R A B o i * cniTie Maraparntu (3% k)
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10.2.4 Iya ‘Here' and Ngu ‘There’

The basic words for ‘here’ and ‘there’ are iya and ngu. These words also mean
‘this’ and ‘that’ respectively. They are most often seen in their longer forms
yaintya (or iyaintya) and nguntya (or ngunta), which are probably focussed or
emphasised forms. Note:

Teichelmann recorded ‘ia and
‘jaintya with apostrophes in
front, maybe because he was
expecting the words to begin
with a y but it was left off, just

N\

k|
as in English we might write

: 10.24.1 'la  ngaii worne-ta, 'iaintya wakinna. (TMs: 'ia)
"cos', short for ‘because’. Like

here fall-will, bad
‘Here I shall very likely fall, here it is dangerous.
Yaintya wandi-(i)nga. (T&S: 71)

y . here
most words in Kaurna, iya

and ngu take a range of case

suffixes and different forms 10.2.4.2

depending on their function here-!  lie-you!
in the sentence. These will be ‘You remain here.
discussed in Part 2 Chapter 24. 10.2.4.3 Ngu, nindo koka-tti ngu. (TMs: ngu)

there, you(doer) dig-was then

Note: In this sentence, ngu

“There, where you have been just now digging.

means both ‘there’ (referring to
place) and ‘then’ (referring to
time).

10244
there-!

‘v 3% 4p # AKaurna Learner’s Guide

PO g eis
\.|.'

Pan o de pAF AL LK
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Ngu-ntyaatto wonda. (TMs: nguntya)
I(doer) put.down+did
“There (not far off) Ileft it.’ (i.e. I left it there; I put it down just there.)
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Talking Kaurna with children
HERE - 746 1@ AAT

Jaylon Newchurch teaches us some useful Kaurna expressions when talking with
children

¥ Rob Amery k| B 42fc Kaurna % 4 — 4=1 (FpF > § 4
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?”ﬁﬁ“°““mea<i@m R G T kg o

C

e > Kaurna * % £ &9 > ©30 5 Kaurna 3 .7 1 iF &
B 0 iE T o Kaurna GRSk S0P iE 0 J 48 g s X
- HHEE fjﬁ»f%ﬁ?é%“ﬁﬁ% e - e

% 78> Rob Amery » & 3| p = #rig * o Kaurna 3 7 € 53
1840 4 chz 2 — ff > £ B 4R F R R NG - e
& ikypo B 7 PR 8a v 3 1840 £ - ¥ 1840 £ < Kaurna
HARE o FEPREATRE F BA R & XA NP AR

30

Jooboooooooboooboooobd



A F —k@f%%o@%jﬂTﬁ%?%é%&&%ﬁ
AEAIFIFY (- DBEP AL BFROFRAEF & o
f(Z) BEFTETAB TR T XL %G b
HEZFTRF AW () prEHZ WG EEOE R
ﬁﬁ~@%ﬂ$ﬁﬁ?»ﬁ(w)%%ﬁﬂ%*ﬁﬂﬁd@
STIE R RTE O B AR SRR o

31

Jooboooooooboooboooobd



k- (BRMER D AMea R EMVEIFRELY R
NEW SOUTH WALES DRAFT GOVERNMENT BILL
Aboriginal Languages Bill 2017

Explanatory note

Overview of Bill

The objects of this Bill are:

(@) to recognise that language is intrinsic to the culture and identity of Aboriginal
people and to the intangible cultural heritage of all of the people of New South
Wales, and

(b) to recognise the rights of Aboriginal people and communities to learn and
maintain Aboriginal languages, and

(c) torequire the Minister to prepare a strategic plan for the survival and revival of
Aboriginal languages, and

(d) to establish the Centre for Aboriginal Languages of New South Wales to assist the
Minister in achieving a focussed, coordinated and sustained effort in the revival,
maintenance, development and sustainability of Aboriginal languages. utline of

provisions

Partl Preliminary
Clause 1 sets out the name (also called the short title) of the proposed Act.
Clause 2 provides for the commencement of the proposed Act on the date of assent to the
proposed Act.
Clause 3 sets out the objects of the proposed Act.

Clause 4 defines certain words and expressions used in the proposed Act.

Part 2 Strategic plan
Clause 5 requires the Minister to prepare a strategic plan for the revival and protection of
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Aboriginal languages.

Clause 6 requires the Minister to conduct a review of the strategic plan and prepare a
report identifying whether the objects of the plan have been satisfied.

Clause 7 provides that a report prepared under the proposed Act is required to be tabled

in both Houses of Parliament.

Part3  Revival, maintenance, development and sustainability of Aboriginal
languages of New South Wales

Clause 8 sets out the objective of Part 3 of the proposed Act.

Clause 9 grants the Minister functions for the purposes of providing a focussed,
coordinated and sustained effort in the revival, maintenance, development and
sustainability of Aboriginal languages.

Clause 10 establishes, within Aboriginal Affairs, Department of Education, the Centre

for Aboriginal Languages of New South Wales to assist the Minister.

Part 4 Miscellaneous

Clause 11 allows the Minister to delegate functions under the proposed Act.

Clause 12 enables the Governor to make regulations for the purposes of the proposed
Act.

Clause 13 provides for the review of the proposed Act 5 years after its commencement.
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NEW SOUTH WALES DRAFT GOVERNMENT BILL

Aboriginal Languages Bill 2017
No , 2017

A Bill for
An Act to recognise, revive and protect the languages of the traditional custodians
and occupants of the land in the State of New South Wales; to establish the Centre

for Aboriginal Languagesof New South Wales; and for other purposes.

The Legislature of New South Wales enacts:

Part1l Preliminary
1 Name of Act
This Act is the Aboriginal Languages Act 2017.
2 Commencement
This Act commences on the date of assent to this Act.
3 Recognition of Aboriginal languages
(1) Inenacting this Act, Parliament recognises:
(a) that language is intrinsic to the culture and identity of Aboriginal
people and to the intangible cultural heritage of all of the people of
New South Wales, and
(b) the rights of Aboriginal people and communities to learn and
maintain Aboriginal languages, and
(c) the role of the New South Wales Government in recognising,
protecting and reviving Aboriginal languages.

(2) Inenacting this Act, Parliament acknowledges the need to takeaction:
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(@) torevive and protect Aboriginal languages, and

(b) to prevent the further loss of Aboriginal languages, and

(c) toensure the survival of Aboriginal languages.

4  Definitions

(1) InthisAct:

Aboriginal language means a language, or dialect of a language, of the
traditional custodians and occupants of the land in the State of New
South Wales.

function includes a power, authority or duty, and exercise a function
includes perform a duty.

strategic plan means the plan for the revival and protection of
Aboriginal languages prepared under section 5.

Note. The Interpretation Act 1987 contains definitions and other
provisions that affect the interpretation and application of this Act.

(2) Notes included in this Act do not form part of this Act.

Part2 Strategic plan
5 Strategic plan for revival and protection of Aboriginal languages
(1) The Minister is to cause a strategic plan to be prepared for the revival
and protection of Aboriginal languages.
(2) The strategic plan is to make provision for the following:
(a) targeting of funding and investment for the protection and revival
of Aboriginal languages,
(b) structures, programs and mechanisms to promote and encourage
the use of Aboriginal languages,
(c) enhancement of Aboriginal language revival programs,

(d) public, private and community partnerships to deliver Aboriginal
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language revival programs,
(e) any other matter that the Minister considers appropriate to give
effect to the revival and protection of Aboriginal languages.

(3) The Minister is required to prepare a new strategic plan every 5 years.

(4) The Minister is to cause a copy of the strategic plan to be published on
a publicly accessible website.

6 Review of implementation of strategic plan
The Minister is to conduct a review of the implementation of the
strategic plan each year and to prepare a report to identify whether the
objects of the strategic plan have been satisfied.

7 Tabling of plan and reports

(1) The Minister is to lay (or cause to be laid) before both houses of
Parliament a copy of the report on the implementation of the strategic
plan as soon as practicable after the report has been prepared.

(2) IfaHouse of Parliament is not sitting when the Minister seeks to lay the
report before it, the Minister may present copies of the report to the Clerk
of the House concerned.

(3) The report:

(@) is, on presentation and for all purposes, taken to have been laid
before the House, and

(b) may be printed by authority of the Clerk of the House, and

(c) if so printed, is for all purposes taken to be a document published
by orunder the authority of the House, and

(d) s to be recorded:
(i) inthe case of the Legislative Council, in the Minutes of the

Proceedings of the Legislative Council, and

(i) in the case of the Legislative Assembly, in the Votes and
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Proceedings of the Legislative Assembly,
on the first sitting day of the House after receipt of the report by
the Clerk.

Part3  Revival, maintenance, development and sustainability of Aboriginal
languages of New South Wales

8 Objective

The objective of this Part is to provide a focussed, coordinated and

sustained effort in the revival, maintenance, development and

sustainability of Aboriginal languages.

9 Functions of Minister

For the purpose of achieving the objective of this Part, the Minister has

the following functions:

(@) tobring together specialists to offer multi-disciplinary advice and
direction for Aboriginal language revival efforts in New South
Wales,

(b) to adapt and promote effective methods of Aboriginal language
revival,
(c) to identify priorities for revival efforts,

(d) to provide funding for, and co-ordinate investment in, Aboriginal
language revival activities,

(e) to promote education and employment opportunities in Aboriginal
language revival,

(f) toprovide advice and recommendations in relation to the revival of
Aboriginal languages,

(g) todevelop resources for the revival, recording and transmission of

Aboriginal languages,
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(h) to provide funding for community language initiatives,
(i) to foster the use and appreciation of Aboriginal languages.
10 Centre for Aboriginal Languages of New South Wales
The Centre for Aboriginal Languages of New South Wales is
established within Aboriginal Affairs, Department of Education to

assist the Minister in achieving the objective of this Part.

Part4 Miscellaneous
11  Delegation
(1) The Minister may delegate to an authorised person the exercise of any
function of the Minister under this Act, other than this power of
delegation.
(2) Inthis section, authorised person means:
(@) any person employed in the Centre for Aboriginal Languages of
New South Wales, and
(b) any other person employed in the Public Service.
12 Regulations
The Governor may make regulations, not inconsistent with this Act, for
or with respect to any matter that by this Act is required or permitted to
be prescribed or that is necessary or convenient to be prescribed for
carrying out or giving effect to this Act.
13 Review of Act
(1) The Minister is to review this Act to determine whether the policy
objectives of the Act remain valid and whether the terms of the Act
remain appropriate for securing those objectives.
(2) The review is to be undertaken as soon as possible after the period of 5

years from the commencement of this Act.
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(3) Arreport on the outcome of the review is to be tabled in each House of

Parliament within 12 months after the end of the period of 5years.
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Indigenous Peoples Languages Development Act

% 1%

Article 1

% 2 0%

Article 2

RAXNEZFTSRARE T P RFL I BERAXEF I 2 F
FEFE S FRRAOLAEF S LY 2GR RFEHBIEL FLIE
PR RAANERNZ S EF AR FHlEAE o

The Indigenous Peoples Languages shall be the national languages. In
order to accomplish the historical justice, to promote the preservation and
development of the Indigenous Peoples Languages, and to protect the use
and inheritance of the Indigenous Peoples Languages, this Act is set forth
according to Article 10, paragraph 11 of the Additional Articles of the
Constitution of the Republic of China and Article 9, paragraph 3 of the

Indigenous Peoples Basic Law.

RiEH 0 T HRACT
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For the purpose of this Act the following definitions shall apply:

1. the “Indigenous Peoples Languages” shall mean the languages
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Article 3

traditionally used by indigenous peoples and the characters and
symbols to record such languages;

2. the “Indigenous Peoples Characters” shall mean the script system to
record the Indigenous Peoples Languages;

3. the “Capability of Indigenous Peoples Languages” shall mean the
capability to use the Indigenous Peoples Languages to listen, speak,
read, write and translate;

4, the “Local Communication Languages of Indigenous Peoples
Regions” (hereinafter referred to as the “Local Communication
Languages”) shall mean the Indigenous Peoples Languages used in
the indigenous peoples regions.

The Indigenous Peoples Characters or Local Communication Languages

as provided in the previous paragraph shall be announced after the central

competent authority consults and discusses with indigenous peoples or

tribes.

[rmL
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The competent authority referred to herein shall be the Council of
Indigenous Peoples at the central level, municipal government at the level

of municipality, and County (City) government at the level of County

(City).
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Article 4

MERALOIAKRBACZAERI V- L8 RAXFERL A @0 R
FHRATE L2 s H - BRG] AESAZ 2 - o

The chief of the central and local competent authority shall be the
convener to periodically assemble scholars and experts, the
representatives of indigenous peoples and the representatives of related
authorities to deliberate, consult and advance the development policies
and matters of the Indigenous Peoples Languages.

The representatives of indigenous peoples as provided in the previous
paragraph shall include at least one representative for each indigenous
group in the competent authority at the central level, and shall include at
least one representative for each indigenous group with any person
registering residency within the local area in the competent authority at
local level. Furthermore, the number of the representative of indigenous
peoples shall not be less than two-thirds of all representatives, and the

ratio of single gender shall not be less than one thirds.

BED SRR (F )RR RARER HERAXA T - ST F A
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Article 5 The municipal government, County (City) government, village (township,

city and district) office of indigenous peoples regions and non-indigenous
peoples regions with more than one thousand five hundred indigenous
residents shall install specialists for Indigenous Peoples Languages
Promotion.

The qualification, training, installment and practice of specialists for
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Article 6

% 7 0%

Article 7

Article 8

Article 9

Indigenous Peoples Languages Promotion as provided in the previous

paragraph shall be stipulated by the central competent authority.

Pk MR R AACEE SRR 2 REFHRBER .

The central competent authority shall assist every indigenous group of
indigenous peoples to establish indigenous language advance
organizations.

PR E MR TR ARNEF BT RARIRAEEFES o
BRSSP IR B A ] S

The central competent authority shall stipulate the development policy of
Indigenous Peoples Languages, and the revitalization of endangered
languages shall have priority.

Endangered languages as provided in the previous paragraph shall be

announced by the central competent authority.

RIS - B L0 O oA A LR R 2 S - REE AR
EHrfER R Y RARNEFE DT O M RARNEFT SRR

In order to establish the environment of Indigenous Peoples Languages,
the central and local competent authority shall actively promote the use
of Indigenous Peoples Languages in family, indigenous community,

working place, gathering and public domain.

Ph G EMEE T RANCELREFTRANRE D AT X Bk
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The central competent authority shall consult and discuss with every
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Article 10

Article 11

% 12 &

Article 12

indigenous group of indigenous peoples to create new words for
Indigenous languages, and shall compile Indigenous Peoples Languages
dictionary, establish database of Indigenous Peoples Languages and

actively preserve the materials of Indigenous Peoples Languages.

Ph O BRI MR ANCEF TR E R ke g X0
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The central competent authority shall periodically hold Indigenous
Language Fluency and Use Survey, and announce the result of such
investigation.

The competent authority of education shall coordinate with the central
competent authority and assist to investigate the capability and the

condition of use of Indigenous languages of the students at all levels of

schools.

L E M ETEL R ACEE S 4 RE o T AACRY -
mIAELESEE 0 P LD g P T2 o

The central competent authority shall hold Indigenous Language Fluency
Examination Competence free of any fees.

The regulations for certification as provided in the previous paragraph

shall be otherwise stipulated by the central competent authority.
FORP el et LA RE T 2 BB insT i

The government shall plan and advance the international communication

policy for Indigenous Peoples Languages.
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Article 13

% 14 iF

Article 14

Article 15

ForrE () ROZEFR 2 ZERE PZRAM RAAENE R
BARFTREL L > Lrcih () RP5l FoF -

A FHM R RAREFED A FTHE > BB E R
(#) R F &P -

The Indigenous peoples may use its Indigenous Peoples Languages to
state opinions at the procedure of administration, legislation and justice
conducted by government authorities (institutes). The respective
government authorities (institutes) shall retain interpreter to translate.

The central competent authority shall establish the database of qualified
personnel of Indigenous Peoples Languages and provide to all levels of

government authorities (institutes) for their requirement to retain such

qualified personnel.

RO CER R LIORHEM () B S FEEBE S @s o
FEERYF -

The government authorities (institutes), schools and government-owned
enterprises in the indigenous regions may use the Local Communication

Languages to write official documents.

The competent authority in charge shall add the broadcast of the Local
Communication Languages at mass transit vehicles and stations in

indigenous regions.
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Article 16

Article 17

The competent authority in charge may, depending upon the
characteristic and requirement of local indigenous peoples, conduct the
affairs as provided in the previous paragraph at mass transit vehicles and

stations in non-indigenous peoples regions.

RARCER B2 Fc i () FRE2 SF R4 BREr
W F3E 2 AR o

WRARER FP 2L s T B IE W R SRR R
BB REY U FEE B LH2Z AT -

W REZAP RSN P A ML
The government authorities (institutes), schools and government-owned
enterprises in indigenous regions shall install the road sign in Local
Communication Languages.

The administrative government authorities shall install the road sign in
Local Communication Languages with traditional name at the mountains,
rivers, historical spots, tribes and public facilities in the indigenous
peoples regions.

The items, scope and methods of the installment of road sign as provided
in the previous two paragraphs shall be announced by the central

competent authority.

VL WM R AREE T RS R AN EEREM 2L R
MIEEL QY P LA PHBRIT R AR L2 o

The central competent authority shall publish codification regarding
indigenous peoples affairs in Indigenous Peoples Languages.

The codification as provided in the previous paragraph shall be
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Article 18

% 19 i%

Article 19

Article 20

announced by the central competent authority according to the Freedom

of Government Information Law.

vl d E Y AR A BT LA AT B AR 2 BT

B(F ) LM BRER AL SRS Y R L -

The central competent authority, central competent authority of education,

central competent authority of health and welfare and the municipal,
County (City) competent authority shall provide indigenous infant and

child with opportunity to learn the Indigenous languages.

FREEL - EFRVAART A3 FRFERORERLAE
BT A UTIRRANEL GV R SR RANEET L
w5 -

The schools shall, according to the guidance rule of local language course
of twelve-year national education, provide the Indigenous Peoples
Languages course for the learning requirement of indigenous students

and encourage to conduct teaching in Indigenous Peoples Languages.

ﬂﬁ:?’(?i%%?&?f@;ﬁ%%*%%ﬁfm FRXROARN%EF S FA2 %2 K=
BRAXEZ AP 2 o~ k> AT PAB S T RELE
F3 4

In order to cultivate qualified personnel of Indigenous Peoples Languages,
the central competent authority of education shall encourage universities
and colleges to establish the Indigenous Peoples Languages course and
college, department, graduate school, division or degree course regarding

the Indigenous Peoples Languages.
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Article 21
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Article 22

Article 23

&

EEED R (F ) A EBMBEFRRRLANEFTEY S Bk
37 o
The municipal, County (City) competent authority shall establish the

Indigenous Peoples Languages course and provide to the public.

PERT AR BMES Y RO RF R > YR RS B (P )
IEWMERS SEY SR

IR ORNEFEFT RIS PRE I P A RTAERMERY L
B0 A

The central competent authority shall cultivate the Indigenous Peoples
Languages teachers and assist the municipal, County (City) competent
authority to retain them full-time.

The regulations for qualification and employment/retaining of the
Indigenous Peoples Languages teachers as provided in the previous
paragraph shall be stipulated by the central competent authority of

education with the central competent authority.

FORHARE 2 R AR RARE BB BUTR LA EFT &0 2 F
TEY A DA RLAEFE S JRE o

WIHRARNEF S S E AR RAAEF S 2 b 3 7RO
PR F AL T

The indigenous peoples television and broadcast institutes donated by
government shall produce Indigenous Peoples Languages programs and
language learning courses, and publish the Indigenous Peoples
Languages publications.

The ratio of the Indigenous Peoples Languages programs and courses as

provided in the previous paragraph shall not be less than fifty percent of
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Article 24

% 25 0%

Article 25

Article 26

such institute’s total production hours.

R R R 12 LAY R R A R S 1
TR AREET T .

The central and local competent authorities shall assist, reward and
subsidize the films, television programs, advertisement and broadcast in

Indigenous Peoples Languages.

AEGFZELORANFEOBA RHBYERANET BT
FE YR R R AR D N E

RO HELFHM (- E) 2 23 RASERANEE S i

EeeA R ERBY RAREF S CEBY D P LA
The indigenous peoples who participate in Indigenous Civil Servant
Special Examination and government scholarships for overseas studies
examination shall obtain the certification of Indigenous Language
Fluency Examination.

The civil servants of indigenous peoples authority-in-charge (institutes,
divisions) who have not yet obtain the certification of Indigenous
Language Fluency Examination shall study Indigenous Peoples

Languages every year. Study hours to study shall be stipulated by the

central competent authority.

FOR M () 22 FR2 2 T E e R LA %1 TR
e AR BRAREY EROLAEFT A A
When the government authorities (institutes), public schools and

government-owned enterprises retain personnel according to the
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Article 27

Article 28

% 29 £

Article 29

Indigenous Peoples Employment Rights Protection Act, the person with
the certification of Indigenous Language Fluency Examination shall have

the priority to be retained.

P EMATELR AN RE I EIEN O RHIIET 2R
R AR ANEM e B A RAAEF AL FEA
£¢ -

WAL EERKEEMMER > Y UZERL -

In order to conduct the affairs of research and development of Indigenous
Peoples Languages, the central competent authority shall raise the fund
and accept donation from individuals, legal entities and groups to
establish the foundation of research and development of Indigenous
Peoples Languages.

The organization establishment and related affairs of the foundation as

provided in the previous paragraph shall be otherwise stipulated by laws.

P RH R AR R ARG R 2 FEF IR AA
PR R o AR GEAZ AR B FEM IR P kA
R

The central competent authority shall subsidize and reward the work of
preservation and development and research of the Indigenous Peoples
Languages. The regulation of subsidy/reward object, standard,
application procedure and all other matters to be observed shall be

stipulated by the central competent authority.

FORE E RIS de b AR TR A TR LN RS EEH S

The government shall plan plenty budget to conduct all development
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measures of the Indigenous Peoples Languages as provided herein every

year.

5300 AiZpOoFPpAEE o

Article 30 This Act shall become effective on the date of promulgation.

BEL A R g RS

The English version is provided by IPCF.
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p AP P 7 4% %«”\j N i
Date Time Contents N *
Contact
Fee
06:00— 5 B piz
07:30 Breakfast
b 7 W R
NZ103
TN A
oo Vincent
07:30— | aiLissh +61-4-1145-6166
08:30 Head for airport Vincent ¢ ¥ #
EhEETHL
NB T AR
£
| B RE— T
09:00— .
, Auckland Airport— Sydney
10:35 .
Alrport
Hotel:
Y HOTEL CITY
SOUTH
Julv 1 +61-2-8303-1303
gy 11:00— | # s 179
(Sat.) 12:00 | Head for Hotel CLEVELAND
ST
CHIPPENDALE
2008 NSW
AUSTRALIA
12:.00— | =%
13:30 Lunch
13:30— 2}_@%% NERENRR R i
_ Visit NAIDOC Week
17:30 .
Activity
17:30— E 2
18:30 Dinner
18:30— A2 Ay P
19:00 Head for Sydney Opera
19:30— | @AM R A ELFEHEE
20:30 Bangarra Dance Theatre
20:30— A
21:00 Rest
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Date Time Contents AR ¥
Contact
Fee
08:00— 5B p
09:00 Breakfast
July 2 14:00— | SRR § A4
(Sun.) 16:30 Visit Contemporary Museum
17:00— 3 3K
18:00 Dinner
06:30— 5B p
07:30 Breakfast
Project
Manager,
Ms.Rhanna
e A . o Collins
: — & 82 B 13 = R ; UM
0?60-80 Vi st féég llildla'l\'\? “r | 61423 544154
' Sl +61 2943 02631
14 Herbert St,
Artarmon NSW
2064
Dr. John
Hobson
g 24 R A %F | +61 2 9351 6994
10:30— TRV Camperdown
12:00 Visit Master of Indigenous | NSW
' Languages Education, The | 2006(Centre for
July 3 University of Sydney research on
(Mon.) learning and
innovation)
12:00— T B
13:00 Lunch
CEO of Gadigal
. Information
ez HKoori xR E | T
. Service
| nd
13:00— | Visit Koori radio Station Ms. Margaret
14:30 EX G EEP PR Haumono
Interviewed by  music | +61 2 9384 4000
program 27 Cope St
Redfern NSW
2016
15:00 e = HIRHREAR 5 | Executive
16 00_ 23 Assistants to the
' Visit  Australian  Film | CEOQ. Ms. Jade
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Date Time Contents AP F *
Contact
Fee
Television and Radio School | Girvan
+61 2 9805 6410
The
Entertainment
Quarter,
Building, 130
Bent St, Moore
Park NSW 2021
17:00— A wARE TS
18:30 Dinner & Packing
19:00— T AL 5
19:30 Head for airport
KRB B T e
VA444
20:115— |24 —FRT K AL T A4S PR
21:55 Sydney to Adelaide & A
B AARE R W N A
+61 419 778 889
GRAND
CHANCELLOR
ON CURRIE
i +61-8-81128888
. R
22:30 Rest in Hotel 18 CURRIE
STREET,
ADELAIDE SA
5000,
AUSTRALIA
08:00— BB p iz
09:00 Breaakfast
09:00— TP d X
July 4 11:00 Ifree arrangement
(TUG.) 11:00— T B
12:00 Lunch
14:00 g R ELIP AL F LR 4% | Content
U O %% Director,
15:00 o .
Visit ABC Adelaide Mr. Barry
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Date Time Contents L
Contact
Fee
Keohane
+61 8 8343 4881
15:00 — XERREE +61 4 1426 1207
16'00 Interwewed by Ms. Sonya 85 North East
' Feldhoff at afternoon shows | Road
Collinswood SA
5081
16:00— ot %
17:30 Dinner
: Ak IR 7R
17:30 Rest in Hotel
08:00— 5 %
09:00 Breakfast
FALT T 5% —n1 | Hostess, Ms.
, Karina Lester
JR I = 3> jL
PART +618 8313 0707
10:00— Radio Interview 'Nganampa | =< Sk g s A 4E
11:00 Wangka' through Radio A EEHGE
Adelaide by Ms. Karina IFRFTH~F
Lester FAvT EHE o
Project Linguist,
Ms. Eleanor
R , McCall
PSR~ EROLRE
o M N +61-8-8313 2548
FT & HFL B X
July 5 4 +61-4-3562 8249
(Wed.) e o Level 6, Schulz
Public lecture of indigenous | Building
peoples research program of | THE
: PR UNIVERSITY
Adel
12:30.14:30 delaide University OF ADELAIDE
SA 5005
Participated groups: AUSTRALIA
Mobile Language Team Director Mr.
. . Aaron Corn
University of Adelaide 161 8 8313 3652
Centre for Aboriginal Convener
Studies in Music (CASM) F'f_auma \r/1\_/arra
. . intyanthi
Kaurna Warra Pintyandi (KWP). Dr Rob
Amery
+61 8 8313 3924
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Date Time Contents
Contact
Fee
25 KWP /| 2.3 iz Dr.
15:00-15:30 | Amery
Visit Dr. Amery
16:00— | %%
18:00 Dinner
18:00 x4 Rest
%] 2 s CX174
06:25-13:45 | [P 483 16 — % & W3 s
July 6
(Thu.) @q#m; CX510

14:50-16:45 | % & — ¥+
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